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Deutsch

Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisun-
gen. Versäumnisse bei der
Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen

können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.
Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf.
Benutzen Sie das Ladegerät nur, wenn Sie alle Funktionen
voll einschätzen und ohne Einschränkungen durchführen
können oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

Dieses Ladegerät ist nicht vorge-
sehen für die Benutzung durch
Kinder und Personen mit einge-
schränkten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fähigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
Wissen. Dieses Ladegerät kann
von Kindern ab 8 Jahren und Per-
sonen mit eingeschränkten physi-
schen, sensorischen oder geisti-
gen Fähigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und Wissen benutzt
werden, wenn sie durch eine für
ihre Sicherheit verantwortliche
Person beaufsichtigt werden oder
von dieser im sicheren Umgang
mit dem Ladegerät eingewiesen
worden sind und die damit verbun-
denen Gefahren verstehen. An-
dernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.
Beaufsichtigen Sie Kinder bei Be-
nutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kin-
der nicht mit dem Ladegerät spielen.

Laden Sie nur Power for All Alliance 
Li-Ion-Akkus ab einer Kapazität von 
1,5 Ah (ab 4 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespan-
nung des Ladegerätes passen. 

baren Akkus. Ansonsten besteht 
Brand- und Explosionsgefahr.

 

Halten Sie das Ladegerät von Regen oder Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrogerät erhöht
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Halten Sie das Ladegerät sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.
Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladegerät, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerät nicht, sofern
Sie Schäden feststellen. Öffnen Sie das Ladegerät

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschädigte Ladegeräte, Kabel und Stecker erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.
Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwärmung des Ladegerätes besteht Brandge-
fahr.
Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerät, das
fur eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.
Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des
Akkus können auch Dämpfe austreten. Führen Sie
Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt
auf. Die Dämpfe können die Atemwege reizen.
Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzli-
che ärztliche Hilfe in Anspruch.
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen füh-
ren.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung
Bestimmungsgemäßer Gebrauch

ren Power for All Alliance Li-Ion-Akkus.

Power for All Alliance
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Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

(1) A)

(2) Ladeschacht
(3)
A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht zum

Sie in unserem Zubehörprogramm.

Technische Daten

Ladegerät AL 18V-20
Sachnummer 2 607 226 6..

V 14,4/18

Ladestrom mA 2000
°C

– 18 V min

– 18 V  / 2,0 Ah min

– 18 V min

– 18 V min

– 18 V  / 4,0 Ah min

– 18 V min

– 18 V min

4 – 10

Gewicht entsprechend 0,21

 / II

Betrieb
Inbetriebnahme

Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild

Ladevorgang

(1) in den
Ladeschacht (2)
Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand

Hinweis:

Bedeutung der Anzeigeelemente
Blinklicht Akku-Ladeanzeige (3)

Der Ladevorgang wird durch Blinken
(3)

Dauerlicht Akku-Ladeanzeige (3)
Das Dauerlicht (3)

Dauerlicht
(3)

Power for All Alliance
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Akkukontakte verschmutzt Akkukontakte reinigen; z.B.
durch mehrfaches Ein- und
Ausstecken des Akkus, ggf.
Akku ersetzen

Akku defekt Akku ersetzen

Akku-Ladeanzeige (3) leuchtet nicht

Netzstecker des Ladegerätes
nicht (richtig) eingesteckt

Netzstecker (vollständig) in
die Steckdose einstecken

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerät defekt

Netzspannung überprüfen,
Ladegerät ggf. von einer au-
torisierten Kundendienststel-
le

Arbeitshinweise

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.
Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerät er-
wärmen. Dies ist jedoch unbedenklich und deutet nicht auf
einen technischen Defekt des Ladegerätes hin.

Wartung und Service
Wartung und Reinigung
Verwenden Sie das Ladegerät nicht mit einem beschädigten 
Stromkabel oder Stecker. Sollten Stromkabel oder Stecker 
beschädigt sein, lassen Sie sie unverzüglich durch einen 

Entsorgung
Ladegeräte, Zubehör und Verpackungen sollen einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Werfen Sie Ladegeräte nicht in den Hausmüll!

Nur für EU-Länder:
Gemaß der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU uber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht mussen nicht mehr gebrauchsfahige Ladegeräte
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefuhrt werden.

English

Safety instructions
Read all the safety and
general instructions. Fail-
ure to observe the safety
and general instructions
may result in electric shock,

Store these instructions in a safe place.
Only use the charger if you can fully evaluate all functions
and carry them out without restrictions, or if you have re-
ceived corresponding instructions.

This charger is not intended for
use by children or persons with
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience or
knowledge. This charger can be
used by children aged 8 or older
and by persons who have physical,
sensory or mental limitations or a
lack of experience or knowledge if
a person responsible for their
safety supervises them or has in-
structed them in the safe opera-
tion of the charger and they under-
stand the associated dangers. Oth-

erwise, there is a risk of operating er-
rors and injuries.
Supervise children during use,
cleaning and maintenance. This will
ensure that children do not play with
the charger.
Only charge Power for All Alliance 
Li-Ion batteries with a capacity of 
1.5 Ah or more (4 battery cells or 
more). The battery voltage must 
match the battery charging voltage 
of the charger. Do not charge any 
non-rechargeable batteries. Other-

  

Fehler – Ursachen und Abhilfe
Ursache Abhilfe
Akku-Ladeanzeige (3) leuchtet dauerhaft

Kein Ladevorgang möglich

Akku nicht (richtig) aufge-
setzt

Akku korrekt auf Ladegerät
aufsetzen

Power for All Alliance
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explosion.
  Do not expose the charger to rain or wet condi-

tions. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Keep the charger clean. Dirt poses a risk of electric
shock.
Always check the charger, cable and plug before use.
Stop using the charger if you discover any damage. 
not open the charger yourself, and have it repaired

placement parts. 
increase the risk of electric shock.
Do not operate the charger on an easily ignited sur-

onment. 

facturer. 

In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may also be emitted. 

Technical Data

Battery charger AL 18V-20
2 607 226 6..

V 14.4/18

mA 2000
°C 0 to +45

– 18 V  / 1.5 Ah min

– 18 V  / 2.0 Ah min

– 18 V  / 2.5 Ah min

– 18 V min

– 18 V  / 4.0 Ah min

– 18 V  / 5.0 Ah min

– 18 V min

4–10

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-

tionally seek medical help.

Products sold in GB only:

socket elsewhere.

Product description and

Intended use

Power for All Alliance 

Product Features

gram of the charger on the graphics page.
(1)
(2) Charging slot
(3)

Accessories shown or described are not included with the

accessories in our accessories range.

kg 0.21

Protection class  / II

Power for All Alliance
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Operation
Start-up

Note the mains voltage! The voltage of the power source

Charging process

(1) (2).

Note:

What the display elements mean
Flashing battery charge indicator (3)

ing (3).

Solid light on battery charge indicator (3)
A solid light
(3)

solid light
(3)

Errors – causes and corrective measures
Cause Corrective measures
Battery charge indicator (3) stays lit

Charging not possible

Battery charge indicator (3)does not light up

Mains plug of the charger is
into the plug socket

Check the mains voltage,

Practical advice

Maintenance and Service
Maintenance and cleaning

serviceman.

Disposal

Only for EU countries:

Power for All Alliance
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Français

Consignes de sécurité
Lisez attentivement
toutes les instructions et
consignes de sécurité. Le
non-respect des instruc-
tions et consignes de sécu-

rité peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou en-
traîner de graves blessures.
Garder précieusement ces instructions.
N’utilisez le chargeur qu’après vous être familiarisé avec
toutes ses fonctions et que vous êtes capable de l’utiliser
sans réserves ou après avoir reçu des instructions corres-
pondantes.

Ce chargeur n’est pas prévu pour
être utilisé par des enfants ni par
des personnes souffrant d’un han-
dicap physique, sensoriel ou men-
tal ou manquant d’expérience ou
de connaissances. Ce chargeur
peut être utilisé par les enfants

personnes souffrant d’un handicap
physique, sensoriel ou mental ou
manquant d’expérience ou de
connaissances, lorsque ceux-ci
sont sous la surveillance d’une
personne responsable de leur sé-
curité ou après avoir reçu des ins-
tructions sur la façon d’utiliser le
chargeur en toute sécurité et
après avoir bien compris les dan-
gers inhérents à son utilisation. Il y
a sinon risque de blessures et d’utili-
sation inappropriée.
Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance lors de l’utilisation, du
nettoyage et de l’entretien. Faites
en sorte que les enfants ne jouent
pas avec le chargeur.

N’utilisez le chargeur que pour re-
charger des Power for All Alliance 
accus Lithium-Ion d’une capacité 
d’au moins 1,5 Ah (à partir des 4 

cus doit être adaptée à la tension de 
charge du chargeur. Ne rechargez 
pas de piles non rechargeables. 
Il existe sinon un risque d’explosion 
et d’incendie.

  

N’exposez pas le chargeur à la pluie ou à de l’humi-
dité. La pénétration d’eau à l’intérieur d’un outil électropor-
tatif augmente le risque de choc électrique.

Veillez à ce que le chargeur reste propre. Un encrasse-
ment augmente le risque de choc électrique.

avant chaque utilisation. N’utilisez pas le chargeur si
vous constatez des dommages. N’ouvrez pas le char-

rechange d’origine. Lorsque le chargeur, le câble ou le
connecteur présente un dommage, le risque de choc élec-
trique augmente.
N’utilisez pas le chargeur sur un support facilement in-

L’échauffement du chargeur
peut provoquer un incendie.

cant.  Un chargeur qui est adapté à un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.
Si l’accu est endommagé ou utilisé de manière non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. Ventilez le
local et consultez un médecin en cas de malaise. Les va-
peurs peuvent entraîner des irritations des voies respira-
toires.
Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer à l’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide
médicale.  Le liquide éjecté des batteries peut causer des
irritations ou des brûlures.

Description des prestations et du
produit
Utilisation conforme
Le chargeur est conçu pour charger les accus Lithium-Ion
Power for All Alliance  rechargeables.

Power for All Alliance
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Éléments constitutifs
La numérotation des éléments se réfère à la représentation
du chargeur sur la page graphique.
(1) Batterie A)

(2) Logement de charge
(3) Indicateur de charge vert
A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris

dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Caractéristiques techniques

Chargeur AL 18V-20
Référence 2 607 226 6..

Tension de charge de l’accu (détection automatique de la tension) V 14,4/18

Courant de charge mA 2 000

Températures d’accu admissibles pour la charge °C

Temps de charge approx. jusqu’à une capacité de

– 18 V min (36) / 49

– 18 V  / 2,0 Ah min (48) / 64

– 18 V min (60) / 79

– 18 V  / 3,0 Ah min (72) / 94

– 18 V  / 4,0 Ah min (96) / 124

– 18 V min

– 18 V  / 6,0 Ah min (144) / 184

Nombre de cellules 4–10

Poids selon 
EPTA-Procedure 01:2014

kg 0,21

Indice de protection  / II

Utilisation
Mise en marche

Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-

quette signalétique du chargeur. Les chargeurs marqués

Charge normale
Le processus de charge commence dès que le câble d’ali-
mentation du chargeur est raccordé à une prise de courant
et que l’accu (1) a été placé dans le logement de charge (2).
Le procédé de charge intelligent permet de déterminer auto-
matiquement l’état de charge de l’accu et de charger ce der-
nier avec le courant de charge optimal compte tenu de sa
température et de sa tension.
L’accu est ainsi ménagé et il reste toujours entièrement char-
gé lorsqu’il est laissé dans le chargeur.

Remarque : Une recharge de l’accu n’est possible que si la
température de l’accu se situe dans la plage de température

Clignotement de l’indicateur de charge (3)
Le processus de charge est signalé par le cli-
gnotement de l’indicateur de charge (3).

Allumage permanent de l’indicateur de charge (3)
L’allumage permanent de l’indicateur de
charge (3) signale que l’accu est complète-
ment chargé ou que la température de l’accu se
trouve en dehors de la plage de températures

de charge admissible et que l’accu ne peut donc pas être
chargé. Dès que la plage de températures admissible est at-
teinte, l’accu est chargé.
En l’absence d’accu dans le chargeur, l’allumage permanent
de l’indicateur de charge (3) indique que le câble d’alimenta-
tion secteur est connecté à une prise de courant et que le
chargeur est opérationnel.

Défauts – Causes et remèdes
Cause Remède
Indicateur de charge (3) allumé en permanence

Aucune charge possible

Power for All Alliance
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Cause Remède
  La batterie n’a pas été (cor-

rectement) montée
Positionnez la batterie
comme il se doit dans le
chargeur

Contacts de la batterie en-
crassés

Nettoyez les contacts, p. ex.
en mettant en place et reti-
rant la batterie à plusieurs re-
prises. Remplacez-la si né-
cessaire

Batterie défectueuse Remplacer la batterie

Indicateur de charge (3) ne s’allume pas

Le câble d’alimentation sec-
teur du chargeur n’est pas
(correctement) branché

Raccordez comme il se doit
le câble dans la prise de cou-
rant

Prise de courant, câble d’ali-
mentation secteur ou char-
geur défectueux

teur. Si nécessaire, faites
contrôler le chargeur dans un
centre SAV agréé

Instructions d’utilisation

et qu’il doit être remplacé.
Des cycles de charge répétés, non entrecoupés de temps de
pause, peuvent provoquer un échauffement du chargeur. Un
tel échauffement est sans conséquence et ne doit pas être
interprété comme un dysfonctionnement du chargeur.

Nettoyage et entretien

sont endommagés. En cas de dommages, faites-le 

Élimination des déchets
Les chargeurs ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appro-
priée.

Ne jetez pas les chargeurs avec les ordures mé-

Seulement pour les pays de l’UE :
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-
nales, les chargeurs dont on ne peut plus se servir doivent
être mis de côté et rapportés dans un centre de collecte et
de recyclage respectueux de l’environnement.

Español

Indicaciones de seguridad
Lea íntegramente estas
indicaciones de seguridad
e instrucciones. Las faltas
de observación de las indi-
caciones de seguridad y de

las instrucciones pueden causar descargas eléctricas, incen-
dios y/o lesiones graves.
Guarde estas instrucciones en un lugar seguro.
Únicamente utilice el cargador si conoce y domina todas sus
funciones, o si ha sido instruido al respecto.

Este cargador no está previsto pa-
ra la utilización por niños y perso-
nas con limitadas capacidades físi-
cas, sensoriales o intelectuales o
con falta de experiencia y conoci-
mientos. Este cargador puede ser
utilizado por niños desde 8 años y
por personas con limitadas capaci-
dades físicas, sensoriales e inte-
lectuales o con falta de experien-
cia y conocimientos siempre y
cuando estén vigilados por una
persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la
utilización segura del cargador y
entendido los peligros inherentes.
En caso contrario, existe el peligro
de un manejo erróneo y lesiones.
Vigile a los niños durante la utiliza-
ción, la limpieza y el mantenimien-
to. Así se asegura, que los niños no
jueguen con el cargador.
Cargue solamente Power for All 
Alliance acumuladores de iones de 
litio a partir de una capacidad de 
1,5 Ah (a partir de 4 elementos de 
acumulador). La tensión del acumu-

Power for All Alliance
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lador debe corresponder a la ten-
sión de carga de acumuladores del 
cargador. No cargue acumuladores 
no recargables. En caso contrario 
existe peligro de incendio y explo-
sión.

Mantenga el cargador alejado de la lluvia o la hu-
medad. Existe el riesgo de recibir una descarga eléctrica si
penetra agua en el aparato eléctrico.

Mantenga el cargador limpio. La suciedad puede com-
portar un peligro de descarga eléctrica.
Antes de cualquier uso, compruebe el cargador, el ca-
ble y el enchufe. No utilice el cargador, si detecta da-
ños. No abra por sí mismo el cargador y déjelo reparar

do exclusivamente piezas de repuesto originales. Car-
gadores, cables y enchufes dañados comportan un mayor
riesgo de electrocución.

Debido al calentamiento del carga-
dor durante la carga, existe peligro de incendio.
Solamente recargar los acumuladores con los carga-

 Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

Si el acumulador se daña o usa de forma inapropiada
pueden también emanar vapores. Ventile con aire fres-
co el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vías respiratorias.
La utilización inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de líquido. Evite el contacto con él.  En ca-

da con abundante agua.  En caso de un contacto con

dica. El líquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.
El enchufe macho de conexión, debe ser conectado sola-
mente a un enchufe hembra de las mismas características
técnicas del enchufe macho en materia.

Descripción del producto y servicio
Utilización reglamentaria
El cargador está diseñado para cargar acumuladores de io-
nes de litio Power for All Alliance recargables.

Componentes principales
La numeración de los componentes está referida a la imagen
del cargador en la página ilustrada.

Acumulador A)

Compartimiento de carga
Indicador verde de carga del acumulador

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

Datos técnicos

Cargador AL 18V-20
Número de artículo 2 607 226 6..
Tensión de carga del acumulador (detección automática de tensión) V 14,4/18

Corriente de carga mA 2000

Temperatura admisible del acumulador durante la carga °C

Tiempo de carga con una capacidad del acumulador de, aprox.

– 18 V min (36) / 49

– 18 V  / 2,0 Ah min (48) / 64

– 18 V min (60) / 79

– 18 V  / 3,0 Ah min (72) / 94

– 18 V  / 4,0 Ah min (96) / 124

– 18 V min

– 18 V  / 6,0 Ah min (144) / 184

N.º de celdas del acumulador 4–10

Peso según 
EPTA-Procedure 01:2014

kg 0,21

Clase de protección  / II

Power for All Alliance
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Operación
Puesta en marcha

¡Observe la tensión de red! La tensión de alimentación
deberá coincidir con aquella indicada en la placa de ca-
racterísticas del cargador. Los cargadores marcados con

Proceso de carga

mulador (1) (2).
Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-
tado de carga del acumulador es detectado automáticamen-

Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene siem-
pre completamente cargado, al conservarlo en el cargador.
Indicación: El proceso de carga rápida sólo es posible, si la
temperatura del acumulador se encuentra en el margen de

Luz intermitente del indicador de carga del acumulador
(3)

El proceso de carga se señaliza mediante el
parpadeo del indicador de carga del acumula-
dor (3).

Luz permanente del indicador de carga del acumulador
(3)

La luz permanente del indicador de carga de
la batería (3) indica que la batería está com-
pletamente cargada o que supera el límite ad-

puede cargarse. En el momento de alcanzarse la temperatu-
ra admisible se comienza a recargar la batería.
Sin la batería colocada, la luz permanente del indicador de
carga de la batería (3)

Causa Remedio

te, o bien, sustituir el acumu-
lador

Fallos – Causas y remedio
Causa Remedio
El indicador de carga de la batería (3) está encendido
permanentemente

No es posible realizar el proceso de carga

Batería sin colocar o mal co-
locada

Asentar correctamente la ba-
tería sobre el cargador

Contactos sucios del acumu-
lador

Limpiar los contactos del

Sustituir el acumulador

El indicador de carga de la batería (3) no está encendido

dor no está correctamente
conectado

Introducir completamente el

rriente

Toma de corriente, cable de

Instrucciones para la operación

de que llegue a calentarse el cargador. Sin embargo, esto no

gador.

Mantenimiento y servicio
Mantenimiento y limpieza

Eliminación

a un proceso de recuperación que respete el medio ambien-
te.

El símbolo es solamente válido, si también se encuentra
sobre la placa de características del producto/fabricado.

Power for All Alliance
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Português

Instruções de segurança
Leia todas as instruções
de segurança e
instruções. A
inobservância das
instruções de segurança e

das instruções pode causar choque elétrico, incêndio e/ou
ferimentos graves.
Guarde bem estas instruções.
Use este carregador apenas se souber avaliar e usar todas as
funções sem limitações e se tiver recebido instruções

Este carregador não pode ser
utilizado por crianças e pessoas
com capacidades físicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,

conhecimentos. Este carregador
pode ser utilizado por crianças a
partir dos 8 anos, assim como
pessoas com capacidades físicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,

conhecimentos, desde que as
mesmas sejam supervisionadas ou
recebam instruções acerca da
utilização segura do carregador e
dos perigos provenientes do
mesmo. Caso contrário há perigo de
operação errada e ferimentos.
Vigie as crianças durante a
utilização, a limpeza e a
manutenção. Desta forma garante
que nenhuma criança brinca com o
carregador.
Carregue apenas Power for All Alli-
ance baterias de lítio a partir de 
uma capacidade de 1,5  Ah (a partir 

de 4 elementos da bateria). A ten-
são da bateria tem de coincidir com 
a tensão de carga para a bateria do 
carregador. Não carregue baterias 
não recarregáveis. Caso contrário, 
existe perigo de incêndio e explosão.

Mantenha o carregador afastado da chuva ou
humidade. 
aumenta o risco de choque elétrico.

Mantenha o carregador limpo. Com sujidade existe o
perigo de choque elétrico.

Não utilize o carregador se detetar
danos no mesmo. Não abra o carregador, as
reparações devem ser levadas a cabo apenas por

somente peças de substituição originais.

risco de choque elétrico.
Não opere o carregador sobre uma base facilmente

Devido ao aquecimento do carregador de
tensão durante o carregamento, existe perigo de
incêndio.
Só carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante.  Há perigo de incêndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.
Em caso de danos e de utilização incorreta do
acumulador, podem escapar vapores. Arejar bem o
local de trabalho e consultar um médico se forem
constatados quaisquer sintomas. É possível que os
vapores irritem as vias respiratórias.
No caso de aplicação incorrecta pode vazar líquido do
acumulador. Evitar o contacto.  No caso de um

 Se o
líquido entrar em contacto com os olhos, também
deverá consultar um médico. Líquido que escapa do
acumulador pode levar a irritações da pele ou a
queimaduras.

Descrição do produto e do serviço
Utilização adequada
O carregador destina-se a carregar baterias de lítio Power
for All Alliance recarregáveis.

Componentes ilustrados
A numeração dos componentes ilustrados refere-se à
apresentação do carregador na página de esquemas.

Power for All Alliance
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(1) Bateria A)

(2) Compartimento de carregamento
(3) Indicação verde da carga da bateria

A) Acessórios apresentados ou descritos não pertencem ao
volume de fornecimento padrão. Todos os acessórios
encontram-se no nosso programa de acessórios.

Dados técnicos

Carregador AL 18V-20
Número de produto 2 607 226 6..

Tensão e carga da bateria (reconhecimento automático da tensão) V 14,4/18

Corrente de carga mA 2000

Temperatura da bateria permitida ao carregar °C

– 18 V min (36) / 49

– 18 V  / 2,0 Ah min (48) / 64

– 18 V min (60) / 79

– 18 V  / 3,0 Ah min (72) / 94

– 18 V  / 4,0 Ah min (96) / 124

– 18 V min

– 18 V  / 6,0 Ah min (144) / 184

Número de elementos da bateria 4–10

Peso conforme 
EPTA-Procedure 01:2014

kg 0,21

Classe de proteção  / II

Funcionamento
Colocação em funcionamento

Observar a tensão de rede! A tensão da fonte de

Processo de carregamento

(1) no
compartimento de carga (2)
Com o processo de carga inteligente, o estado de carga da
bateria é reconhecido automaticamente e a bateria é
carregada de acordo com a temperatura e com a tensão da

Desta forma a bateria é poupada e permanece
completamente carregada, mesmo durante a arrecadação

Nota:
da bateria se encontrar na faixa de temperatura de carga

Sem a bateria colocada, a luz permanente do indicador da
carga da bateria (3)

Luz intermitente vermelha do indicador da carga da
bateria (3)

piscar do indicador de carga da bateria (3)

Luz permanente do indicador da carga da bateria (3)
A luz permanente do indicador da carga da
bateria (3)

temperatura da bateria está fora da faixa de

Power for All Alliance
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Instruções de trabalho
Um tempo de funcionamento reduzido após o carregamento
indica que a bateria está gasta e que deve ser substituída.
No caso de contínuos e repetidos ciclos de carga, sem
interrupção, é possível que o carregador se esquente. No
entanto, isso é seguro e não indica um defeito técnico do
carregador.

Manutenção e assistência técnica
Manutenção e limpeza
Não opere o carregador com um cabo ou tomada 

Eliminação
Carregadores, acessórios e embalagens devem ser enviados
a uma reciclagem ecológica de matéria-prima.

Não deitar os carregadores no lixo doméstico!

Apenas para países da UE:
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para
aparelhos elétricos e eletrónicos velhos, e com as respetivas
realizações nas leis nacionais, os carregadores que não
servem mais para a utilização, devem ser enviadas
separadamente a uma reciclagem ecológica.

Italiano

Avvertenze di sicurezza
Leggere tutte le avverten-
ze e disposizioni di sicu-
rezza. La mancata osser-
vanza delle avvertenze e di-
sposizioni di sicurezza può

causare folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entità.
Custodire accuratamente le presenti istruzioni.
Utilizzare la stazione di ricarica esclusivamente se sono state
completamente valutate tutte le funzioni e possono essere
effettuate senza limitazioni oppure sono state mantenute le
relative istruzioni.

Il presente caricabatteria non è
previsto per l’utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate ca-

o persone con scarsa conoscenza
ed esperienza. Il presente carica-
batteria può essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di
età, da persone con limitate capa-

da persone con scarsa conoscenza
ed esperienza, purché siano sorve-
gliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati
istruiti in merito all’impiego sicuro
del caricabatteria ed ai relativi ri-
schi. In caso contrario, vi è rischio di
impiego errato e di lesioni.
Sorvegliare i bambini durante l’uti-
lizzo, la pulizia e la manutenzione.
In tale modo si potrà evitare che i
bambini giochino con il caricabatte-
ria.
Ricaricare esclusivamente batte-
rie al litio Power for All Alliance 
con capacità a partire da 1,5 Ah (a 

Erros – Causas e soluções
Causa Solução
Indicador da carga da bateria (3) aceso com luz
permanente

Nenhum processo de carga possível

Bateria não inserida
(corretamente)

Inserir corretamente a
bateria no carregador

Contactos da bateria sujos Limpar os contactos da
bateria; p. ex. inserindo e
retirando várias vezes a
bateria, se necessário,
substituir bateria

Indicador da carga da bateria (3) não aceso

está (bem) inserida (totalmente) na tomada

Tomada, cabo de rede ou
carregador com defeito

o carregador num agente
autorizado

Power for All Alliance
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Mantenere il caricabatteria al riparo dalla pioggia
e dall’umidità. 

Mantenere pulito il caricabatteria. 

Prima di ogni utilizzo, controllare il caricabatteria, il
cavo e il relativo connettore. Non utilizzare il carica-
batteria, qualora si rilevino danni. Non aprire il carica-
batteria e farlo riparare esclusivamente da personale
specializzato, utilizzando solamente parti di ricambio
originali. 

Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. 

In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi è inoltre rischio di fuoriuscita di vapori. 

care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il
contatto.  In caso di contatto accidentale, risciacquare
con acqua.  Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti
Utilizzo conforme

li Power for All Alliance

Componenti illustrati

A)

A) L’accessorio illustrato oppure descritto non è compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo è con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Caricabatteria

V

°C

–

–

–

–

–

–

–

batteria dovrà corrispondere alla 
tensione di ricarica del caricabatte-
ria. Non effettuare la ricarica su 
batterie non ricaricabili.

Power for All Alliance
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Utilizzo
Messa in funzione

Attenersi alla tensione di rete La tensione della rete
elettrica deve corrispondere ai dati indicati sulla targhetta

Procedura di ricarica

(1) (2)

Avvertenza:

(3)

 dell'indicatore di carica della
(3)

(3)
La 
teria (3)

 dell'indicatore di carica
(3)

 (3) 

Batteria difettosa

 (3) 

Inserire il connettore di rete

di corrente

Manutenzione ed assistenza

ci!

Power for All Alliance
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Veiligheidsaanwijzingen
Lees alle veiligheidsaan-
wijzingen en instructies.
Het niet naleven van de vei-
ligheidsaanwijzingen en in-
structies kan elektrische

schokken, brand en/of zware verwondingen veroorzaken.
Bewaar deze instructies goed.
Gebruik het oplaadapparaat alleen wanneer u alle functies
volledig kunt inschatten en zonder beperkingen kunt gebrui-
ken of daarvoor bestemde instructies heeft ontvangen.

Dit oplaadapparaat is niet be-
stemd voor gebruik door kinderen
en personen met beperkte licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of gebrek aan erva-
ring en kennis. Dit oplaadapparaat
kan door kinderen vanaf 8 jaar
evenals door personen met be-
perkte lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke capaciteiten of gebrek
aan ervaring en kennis gebruikt
worden, mits zij onder toezicht
staan van een persoon die voor
hun veiligheid verantwoordelijk is,
of door deze in het veilige gebruik
van het oplaadapparaat geïnstru-
eerd werden en zij de hiermee ver-
bonden gevaren begrijpen. Anders

Ion-accu's vanaf een capaciteit van 
1,5 Ah (vanaf 4 accucellen). De 
accuspanning moet bij de accu-
laadspanning van het oplaad-
apparaat passen. Laad geen accu's 
die niet oplaadbaar zijn. Anders 
bestaat er branden explosiegevaar.

bestaat er gevaar voor foute bedie-
ning en verwondingen.
Houd toezicht op kinderen bij ge-
bruik, reiniging en onderhoud. Op
deze manier wordt gewaarborgd dat
kinderen niet met het oplaadappa-
raat spelen.

Laad alleen Power for All Alliance Li-

  

Houd het oplaadapparaat uit de buurt van regen of
natheid. Het binnendringen van water in een elektrisch toe-
stel verhoogt het risico van een elektrische schok.

Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat er gevaar voor een elektrische schok.
Controleer vóór elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet, als u be-
schadigingen vaststelt. Open het oplaadapparaat niet

ceerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Beschadigde oplaadappara-
ten, kabels en stekkers verhogen het risico van een elek-
trische schok.
Gebruik het oplaadapparaat niet op een licht ontvlam-
bare ondergrond (bijv. papier, textiel enz.) of in een
brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen optre-
dende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.
Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd.  Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.
Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er ook dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en
raadpleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de
luchtwegen irriteren.
Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee.  Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af.  Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

Beschrijving van product en werking
Beoogd gebruik
Het oplaadapparaat is bedoeld voor het opladen van oplaad-
bare Li-ion-accu's van Power for All Alliance.
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Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het oplaadapparaat op de pagina met afbeeldingen.
(1) Accu A)

(2) Laadschacht
(3) Groene accu-oplaadaanduiding
A) Niet elk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij

de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Oplaadapparaat AL 18V-20
Productnummer 2 607 226 6..

Oplaadspanning accu (automatische spanningsherkenning) V 14,4/18

Laadstroom mA 2.000

Toegestane accutemperatuur bij het opladen °C

Oplaadtijd bij accucapaciteit, ca.

– 18 V min (36) / 49

– 18 V  / 2,0 Ah min (48) / 64

– 18 V min (60) / 79

– 18 V  / 3,0 Ah min (72) / 94

– 18 V  / 4,0 Ah min (96) / 124

– 18 V min

– 18 V  / 6,0 Ah min (144) / 184

Aantal accucellen 4–10

Gewicht volgens 
EPTA-Procedure 01:2014

kg 0,21

Isolatieklasse  / II

Gebruik
Ingebruikname

Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje

Oplaadproces
Het opladen begint zodra de stekker van het oplaadapparaat
is aangesloten en de accu (1) in de laadschacht (2) is ge-
stopt.
Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu af-
hankelijk van de accutemperatuur en -spanning met de opti-
male laadstroom opgeladen.
Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in het
oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.
Aanwijzing: Het oplaadproces is alleen mogelijk als de tem-
peratuur van de accu binnen het toegestane oplaadtempera-
tuurbereik ligt, zie paragraaf „Technische gegevens“.

Betekenis van de aanduidingselementen
Knipperende accu-oplaadaanduiding (3)

Het opladen wordt door knipperen van de ac-
cu-oplaadaanduiding (3) gesignaleerd.

Permanent branden accu-oplaadaanduiding (3)
Het permanent branden van de accu-oplaad-
aanduiding (3) signaleert dat de accu volledig
opgeladen is of dat de temperatuur van de ac-
cu zich buiten het toegestane oplaadtempera-

tuurbereik bevindt en daarom niet kan worden opgeladen.
Zodra de temperatuur binnen het toegestane temperatuur-
bereik ligt, wordt de accu opgeladen.
Zonder ingestoken accu signaleert het permanent branden
van de accu-oplaadaanduiding (3) dat de netstekker in het
stopcontact is gestoken en het oplaadapparaat gereed is
voor gebruik.

20 | Nederlands
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Storingen – oorzaken en oplossingen
Oorzaak Oplossing
Accu-oplaadaanduiding (3) brandt permanent

Opladen niet mogelijk

Accu niet (goed) geplaatst Accu correct in oplaadappa-
raat plaatsen

Accucontacten vuil Accucontacten reinigen; bijv.
door de accu herhaaldelijk te
plaatsen en weg te nemen,
evt. de accu vervangen

Accu defect Accu vervangen

Accu-oplaadaanduiding (3) brandt niet

Netstekker van het oplaadap-
paraat is niet (of niet goed)
ingestoken

Netstekker (volledig) in het
stopcontact steken

Stopcontact, netsnoer of op-
laadapparaat defect

Netspanning controleren,
oplaadapparaat laten contro-
leren door een erkend servi-
cecentrum voor elektrisch
gereedschap

Aanwijzingen voor werkzaamheden
Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.
Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat warm worden. Dit is echter
onschadelijk en duidt niet op een technisch defect van het
oplaadapparaat.

Onderhoud en service
Onderhoud en reiniging
Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer of 
beschadigde stekker. Indien beschadigd, laat onmiddellijk 

Afvalverwijdering
Oplaadapparaten, accessoires en verpakkingen moeten op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Gooi oplaadapparaten niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-
trische en elektronische oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikba-
re oplaadapparaten apart worden ingezameld en op een voor
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Læs alle sikkerhedsin-
strukser og anvisninger.
Overholdes sikkerhedsin-
strukserne og anvisninger-
ne ikke, er der risiko for

elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar anvisningerne et sikkert sted.
Brug kun laderen, hvis du har fuldt overblik over alle funktio-
ner og uden begrænsninger kan gennemføre dem, eller du
har modtaget relevante anvisninger.

Denne lader er ikke beregnet til at
blive betjent af børn eller personer
med begrænsede fysiske, sensori-
ske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden. Den-
ne lader må kun bruges af børn fra
8 år samt af personer med be-
grænsede fysiske, sensoriske eller
mentale tilstand eller manglende
erfaring og kendskab, hvis det
sker under opsyn, eller de mod-
tager anvisninger på sikker om-
gang med laderen og således for-
står de farer, der er forbundet her-
med. I modsats fald er der risiko for
fejlbetjening og personskader.
Hold børn under opsyn ved brug,
rengøring og vedligeholdelse. Der-
ved sikres det, at børn ikke bruger
laderen som legetøj.
Oplad kun Power for All Alliance 
lithium-ion-akkuer med en kapa-
citet fra 1,5  Ah (fra 4 akkuceller). 
Akku-spændingen skal passe til 
laderens akkuladespænding. 
Oplad aldrig ikkegenopladelige 
akkuer. I modsat fald er der risiko 
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for brand og eksplosion. 

Laderen må ikke udsættes for regn eller fugt. Ind-
trængning af vand i en lader øger risikoen for elektrisk stød.

Hold laderen ren. Ved tilsmudsning er der fare for elek-
trisk stød.
Kontrollér altid ledning og stik før anvendelse af
laderen. Brug ikke laderen, hvis den er beskadiget.
Åbn aldrig laderen på egen hånd, og sørg for, at repa-

kun benyttes originale reservedele. Beskadigede
ladere, ledninger og stik øger risikoen for elektrisk stød.
Brug ikke laderen på et letantændeligt underlag
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i brændbare omgivel-

føler dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.
Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe væske

ser. Der er brandfare på grund af den opvarmning af
laderen, der forekommer under ladning.
Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet

 Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, må ikke benyttes med andre batteri-
er – brandfare.
Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der
også sive dampe ud. Tilfør frisk luft og søg læge, hvis du

ud af batteriet - undgå kontakt.  Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand.  Søg læge, hvis væsken kom-
mer i øjnene. Batterivæske kan give hudirritation eller
forbrændinger.

Produkt- og ydelsesbeskrivelse
Beregnet anvendelse
Laderen er beregnet til opladning af genopladelige Power 

lithium-ion-akkuer.

Illustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af laderen på illustrationssiden.
(1) Akku A)

(2) Ladeskakt
(3) Grøn akku-ladevisning
A) Tilbehør, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-

ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstændige til-

Tekniske data

Lader AL 18V-20
Varenummer 2 607 226 6..

Akku-ladespænding (automatisk spændingsdetektering) V 14,4/18

Ladestrøm mA 2000

Tilladt akku-temperatur ved opladning °C

Ladetid ved akku-kapacitet, ca.

– 18 V min (36) / 49

– 18 V  / 2,0 Ah min (48) / 64

– 18 V min (60) / 79

– 18 V  / 3,0 Ah min (72) / 94

– 18 V  / 4,0 Ah min (96) / 124

– 18 V min

– 18 V /6,0 Ah min (144) / 184

Antal akku-celler 4–10

Vægt iht. 
EPTA-Procedure 01:2014

kg 0,21

Beskyttelsesklasse  / II

Brug
Ibrugtagning

Kontroller netspændingen! Strømkildens spænding skal
stemme overens med angivelserne på laderens typeskilt.

Opladning
Opladningen begynder, så snart laderens netstik sættes i
stikkontakten, og akkuen (1) stikkes ind i ladeskakten (2).

Takket være den intelligente opladningsproces registreres
akkuens ladetilstand automatisk, så opladningen altid sker
med den optimale ladestrøm afhængigt af akkutemperatur
og -spænding.
Derved skånes akkuen og holdes altid fuldstændig opladet
ved opbevaring i laderen.
Bemærk: Opladning er kun mulig, hvis akkutemperaturen

afsnit "Tekniske data".
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Visningselementernes betydning
Blinklys akku-ladevisning (3)

Opladningen vises med en blinkende akku-
ladevisning (3).

Konstant lys akku-ladevisning (3)
Konstant lys i akku-ladevisningen (3) betyder,
at akkuen er helt opladet, eller at akkuens tem-
peratur er uden for det tilladte ladetemperatur-
område, og at den derfor ikke kan oplades. Så

snart det tilladte temperaturområde er nået, lades akkuen.
Uden isat akku angiver konstant lys i akku-ladevisningen
(3), at netstikket er sat i stikkontakten, og laderen er klar til
brug.

Fejl – årsager og afhjælpning
Årsag Afhjælpning
Akku-ladevisningen (3) lyser konstant

Opladning ikke mulig

Akkuen er ikke (korrekt) på-
sat

Sæt akkuen korrekt på
laderen

Akku-kontakter snavsede Rengør akkukontakter, f.eks.
ved isætning/udtagning af

evt. akku

Akku defekt Udskift akku

Akku-ladevisningen (3) lyser ikke

Laderens netstik ikke (kor-
rekt) isat

Isæt netstik (helt) i stikkon-
takten

Stikkontakt, netkabel eller
lader defekt

Kontrollér netspændingen,
og få evt. laderen kontrolle-
ret af en autoriseret kunde-
service

Arbejdsvejledning
Når driftstiden pr. opladning forkortes væsentligt, er det
tegn på, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

klusser uden afbrydelse kan laderen blive varm. Dette er ikke
en grund til bekymring og ikke tegn på en teknisk defekt ved
laderen.

Vedligeholdelse og service
Vedligeholdelse og rengøring
Undgå at benytte opladeren med beskadiget kabel eller stik. 
I tilfælde af beskadigelse skal udskiftning straks foretages af 
en autoriseret servicetekniker.

Bortskaffelse
Ladeaggregater, tilbehør og emballage skal genbruges på en
miljøvenlig måde.

Smid ikke ladeaggregater ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald!

Iht. det europæiske direktiv 2012/19/EF om affald af elek-
trisk og elektronisk udstyr skal kasserede ladeaggregater
indsamles separat og genbruges iht. gældende miljøforskrif-
ter.

Svensk

Säkerhetsanvisningar
Läs igenom alla
säkerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som
uppstår till följd av att
säkerhetsinstruktionerna

och anvisningarna inte följts kan orsaka elstöt, brand och/
eller allvarliga personskador.
Förvara dessa anvisningar för framtida bruk.
Använd endast laddaren om du kan bedöma och genomföra
alla funktioner eller om du fått motsvarande anvisningar.

Denna laddare är inte avsedd att
användas av barn och personer
med begränsade fysiska,
sensoriska eller mentala förmågor
eller bristande erfarenhet och
kunskaper. Denna laddare får
användas av barn från 8 år och
personer med begränsad fysisk,
sensorisk eller mental förmåga
eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de övervakas av en
person som ansvarar för deras
säkerhet, eller som instruerar dem
i säker hantering av laddaren och
gör att de därmed förbundna
riskerna. I annat fall föreligger fara
för felanvändning och skador.
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Ha barn under uppsikt vid
användning, rengöring och
underhåll. På så sätt säkerställs att
barn inte leker med laddaren.
Ladda endast Power for All Alliance 
uppladdningsbara lithiumjonbat-
terier från en kapacitet på 1,5  Ah 
(från 4 battericeller). Batterispän-

Skydda laddaren mot regn och väta. Tränger vatten
in i ett elverktyg ökar risken för elstöt.

Håll laddaren ren. Vid smuts ökar risken för elektrisk
stöt.
Kontrollera laddare, kabel och kontakt innan varje
användning. Använd inte laddaren om du märker
någon skada. Öppna inte laddaren på egen hand utan
låt endast reparera det av specialister, som använder
sig av originalreservdelar. Skadade laddare, kabel eller
kontakt ökar risken för elstöt.
Använd inte laddaren på lättantändligt underlag (t.ex.
papper, textil osv.) eller i lättantändlig omgivning.

Brandrisk föreligger på grund av uppvärmning av
laddaren under drift.
Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat.  Om en laddare som är avsedd för en

risk för brand.
I skadat eller felanvänt batteri kan också ångor
uppstå. Tillför friskluft och uppsök läkare vid åkommor.
Ångorna kan leda till irritation i andningsvägarna.

vätska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vätskan.  Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten.  Om
vätska kommer i kontakt med ögonen uppsök
dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra
hudirritation och brännskada.

Produkt- och prestandabeskrivning
Ändamålsenlig användning
Laddaren är avsedd för laddning av uppladdningsbara
Power for All Alliance lithiumjonbatterier.

Illustrerade komponenter
Numreringen av de avbildade komponenterna hänför sig till

(1) Batteri A)

(2) Laddfack
(3) Grön batteriladdningsvisning
A) I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår

inte i standardleveransen. I vårt tillbehörsprogram beskrivs

ningen måste passa till laddarens 
spänning. Ladda inga engångsbat-
terier. Annars föreligger brand- och 
explosionsrisk.

Tekniska data

Laddare AL 18V-20
Artikelnummer 2 607 226 6..

Batteriets laddningsspänning (automatisk spänningsregistrering) V 14,4/18

Laddningsström mA 2000

Tillåten batteritemperatur under laddning °C

Laddningstid vid batterikapacitet, ca.

– 18 V min (36)/49

– 18 V /2,0 Ah min (48)/64

– 18 V min (60)/79

– 18 V /3,0 Ah min (72)/94

– 18 V /4,0 Ah min (96)/124

– 18 V min

– 18 V /6,0 Ah min (144)/184

Antal battericeller 4–10

Vikt motsvarande 
EPTA-Procedure 01:2014

kg 0,21

Skyddsklass /II
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Drift
Driftstart

Kontrollera nätspänningen! Kontrollera att strömkällans
spänning överensstämmer med uppgifterna på laddarens

Laddning
Laddningen börjar så snart laddarens nätstickkontakt sticks
in i uttaget och batteriet (1) sticks in i laddningsschaktet
(2).

batteriets laddningsstatus automatiskt och beroende på
batteritemperaturen och -spänningen laddas batteriet med
en optimal laddningsström.
Därigenom skonas batteriet och förblir alltid helt laddat vid
förvaring i laddaren.
Anmärkning: Laddning är bara möjlig när batteriets
temperatur ligger inom det tillåtna
laddningstemperaturintervallet, se avsnittet "Tekniska data".

Indikeringselementens betydelse
Blinkande batteriladdningsvisning (3)

Laddningen signaliseras genom blinkning hos
batteriladdningsvisningen (3).

Fast ljus i batteriladdningsvisningen (3)
Fast ljus i batteriladdningsvisningen (3)
signalerar att batteriet är fullständigt
uppladdat eller att batteriets temperatur ligger
utanför tillåtet laddningsintervall och därför 

inte kan laddas. Så fort tillåten temperatur uppnås, startar 
batterimodulens laddning.
Utan batteri signaliserar fast ljus (3) att kontakten är
ansluten till uttaget och att laddaren är redo.

Orsak Åtgärd
Uttag, nätkabel eller laddare
defekt

Kontrollera nätspänningen,
låt ev. auktoriserad
kundtjänst

Fel – Orsaker och åtgärder
Orsak Åtgärd
Batteriladdningsvisningen (3) lyser fast

Ingen batteriladdning möjlig

Batteriet sitter inte alls eller
inte korrekt på

Sätt batteriet korrekt på
laddaren

Batterikontakter smutsiga Rengör batterikontakter,

sätta in och ta ut batteriet.
Byt ut batteriet vid behov

Batteri defekt Byt ut batteriet

Batteriladdningsvisningen (3) lyser inte

Laddarens nätstickkontakt ej
(korrekt) isatt

Stick in nätstickkontakten
(helt och hållet) i uttaget

Arbetsanvisningar
Är brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det på
att batterierna är förbrukade och måste bytas mot nya.

varandra utan avbrott kan laddaren värmas upp. Det är dock
ofarligt och tyder inte på en teknisk defekt hos laddaren.

Underhåll och service
Underhåll och rengöring
Använd inte laddaren med skadad kontakt eller kabel. Om 
den skadats ska kabeln omedelbart bytas ut av godkänd 
tekniker.

Avfallshantering
Laddare, tillbehör och förpackning ska omhändertas på ett
miljövänligt sätt för återvinning.

Laddare får inte kastas i hushållsavfallet!

Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgörs av
eller innehåller elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillämpning i nationell lag ska förbrukade laddare sorteras
och återvinnas separat.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger
Les
sikkerhetsanvisningene
og instruksene. Hvis ikke
sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til følge, kan

det oppstå elektrisk støt, brann og/eller alvorlige
personskader.
Ta godt vare på disse anvisningene.
Bruk laderen bare hvis du skjønner og kan bruke alle
funksjonene eller har fått nødvendige anvisninger.

Denne laderen er ikke beregnet
brukt av barn og personer med
reduserte fysiske eller
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sansemessige evner eller med
manglende erfaring og kunnskap.
Denne laderen kan brukes av barn
fra åtte år og oppover og personer
med reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller
manglende erfaring og kunnskap
hvis bruken skjer under tilsyn av
en person som er ansvarlig for
sikkerheten, eller vedkommende
har fått opplæring i sikker bruk av
laderen av denne personen, og
forstår farene som er forbundet
med bruken. Ellers er det fare for
feilbetjening og personskader.
Hold tilsyn med barn under bruk,
rengjøring og vedlikehold. På den
måten unngår du at barn leker med
laderen.
Lad bare Power for All Alliance Li-
ion-batterier med kapasitet på 1,5 
Ah (fra 4 battericeller). Batteris-
penningen må stemme overens 
med laderens batteriladespenning. 
Du må ikke lade batterier som ikke 
er oppladbare. Annen bruk medfører 
fare for brann og eksplosjon. 

 

Laderen må ikke utsettes for regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et elektroverktøy, øker risikoen
for elektriske støt.

Sørg for at lederen alltid er ren. Skitt medfører fare for
elektrisk støt.
Inspiser alltid laderen, ledningen og støpselet før
bruk. Ikke bruk laderen hvis du oppdager skader. Du
må ikke åpne laderen på egen hånd. Reparasjoner må

originale reservedeler. Skadde ladere, ledninger og
støpsler øker risikoen for elektrisk støt.
Bruk ikke laderen på lett antennelig underlag (f.eks.
papir, tekstiler osv.) eller i antennelige omgivelser.
Oppvarmingen av laderen under drift medfører
brannfare.
Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten.  Det oppstår brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.
Ved skader og ikke-forskriftsmessig bruk av batteriet
kan det slippe ut damp. Tilfør frisk luft og gå til lege hvis
det oppstår helseproblemer. Dampene kan irritere
åndedrettsorganene.
Ved feil bruk kan det lekke væske ut av batteriet.
Unngå kontakt med denne væsken.  Skyll med vann
hvis det oppstår kontakt med væsken.  Hvis det
kommer væske i øynene, må du i tillegg oppsøke lege.
Batterivæske som renner ut, kan føre til irritasjoner på
huden eller forbrenninger.

Produktbeskrivelse og

Forskriftsmessig bruk
Laderen er beregnet for oppladbare Power for All Alliance
 li-ion-batterier.

Illustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av laderen på illustrasjonssiden.
(1) Batteri A)

(2) Ladeholder
(3) Grønn batteriladeindikator
A) Illustrert eller beskrevet tilbehør inngår ikke i standard-

tilbehørsprogram.
 

Tekniske data

Lader AL 18V-20
Artikkelnummer 2 607 226 6..

Batteriets ladespenning (automatisk spenningsregistrering) V 14,4/18

Ladestrøm mA 2000

Tillatt batteritemperatur ved lading °C

Ladetid ved batterikapasitet, ca.

– 18 V min (36) / 49
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Lader AL 18V-20
– 18 V  / 2,0 Ah min (48) / 64

– 18 V  / 2,5 Ah min (60) / 79

– 18 V  / 3,0 Ah min (72) / 94

– 18 V  / 4,0 Ah min (96) / 124

– 18 V  / 5,0 Ah min (120) / 154

– 18 V  / 6,0 Ah min (144) / 184

Antall battericeller 4–10

Vekt i samsvar med 
EPTA-Procedure 01:2014

kg 0,21

Kapslingsgrad  / II

Bruk
Igangsetting

Vær oppmerksom på nettspenningen! Spenningen til
strømkilden må stemme overens med angivelsene på

Lading
Ladingen starter umiddelbart etter at støpselet til laderen er
satt inn i stikkontakten og batteriet (1) er plassert i
ladeholderen (2).
Intelligent lading sørger for at batteriets ladenivå registreres
automatisk og at batteriet lades med optimal ladestrøm
avhengig av batteritemperaturen og -spenningen.
Dermed skånes batteriet, og det forblir alltid fulladet ved
oppbevaring i laderen.

Merknad: Lading er bare mulig hvis batteriet har en
temperatur som er tillatt for lading, se avsnittet "Tekniske
data".

Forklaring av indikatoren
Blinkende lys på batteriladeindikator (3)

Ladingen signaliseres ved at
batteriladeindikatoren (3) blinker.

Kontinuerlig lys batteriladeindikator (3)
Det kontinuerlige lyset til
batteriladeindikatoren (3) signaliserer at
batteriet er helt oppladet eller at temperaturen
til batteriet ligger utenfor det tillatte

ladetemperaturområdet og derfor ikke kan lades opp. Så
snart det tillatte temperaturområdet er nådd, lades batteriet
opp.
Hvis batteriet ikke er satt inn, viser det at ladeindikatoren
(3) lyser kontinuerlig at nettstøpselet er satt inn i
stikkontakten og at laderen er klar til bruk.

Feil – Årsak og løsning
Årsak Løsning
Batteriladeindikatoren (3) lyser kontinuerlig

Lading ikke mulig

Batteriet ikke (riktig) satt på Sett batteriet riktig på
laderen

Skitne batterikontakter Rengjør batterikontaktene,
f.eks. ved å sette inn og ta ut

skift ut batteriet

Batteri defekt Skift batteri

Batteriladeindikatoren (3) lyser ikke

Støpselet til laderen er ikke
(riktig) satt inn

Sett støpselet (helt inn) i
stikkontakten

Stikkontakt, strømkabel eller
lader defekt

Kontroller nettspenningen.
Få eventuelt kontrollert
laderen i et autorisert
serviceverksted

Arbeidshenvisninger
En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn på
at batteriet er oppbrukt og må skiftes ut.

hverandre uten avbrudd kan laderen bli varm. Dette er
imidlertid ikke farlig og betyr ikke at det er en teknisk feil på
laderen.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjøring
Ikke bruk laderen med en skadet ledning eller plugg. Hvis det 

Deponering
Lever ladere, tilbehør og emballasje til gjenvinning.

Ladere må ikke kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall!
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Bare for land i EU:
I henhold til det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og tilpasningen til nasjonale
lover må ladere som ikke lenger kan brukes, samles sortert
og leveres til miljøvennlig gjenvinning.

Suomi

Turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja
käyttöohjeet. Turvallisuus-
ja käyttöohjeiden noudatta-
matta jättäminen voi johtaa
sähköiskuun, tulipaloon ja/

tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä nämä ohjeet hyvin.
Käytä latauslaitetta vain, kun osaat arvioida ja ohjata sen
kaikkia toimintoja tai kun olet saanut asiaankuuluvan käyttö-
opastuksen.

tti on vähintään 1,5 Ah (vähintään 
4 akkukennoa). Akkujännitteen 
tulee vastata latauslaitteen akku-
jännitettä. Älä lataa kertakäyttöisiä 
akkuja. Muutoin syntyy tulipalo- ja 
räjähdysvaara.

Tätä latauslaitetta ei ole tarkoi-
tettu lasten eikä fyysisiltä, aistilli-
silta tai henkisiltä kyvyiltään ra-
joitteellisten tai puutteellisen ko-
kemuksen tai tietämyksen omaa-
vien ihmisten käyttöön. Lapset (8-
vuotiaista lähtien) ja aikuiset,
jotka rajoitteisten fyysisten, aistil-
listen tai henkisten kykyjensä, ko-
kemattomuutensa tai tietämättö-
myytensä takia eivät osaa käyttää
latauslaitetta turvallisesti, eivät
saa käyttää sitä ilman vastuullisen
henkilön valvontaa tai neuvontaa.
Muuten voi tapahtua käyttövirheitä ja
tapaturmia.
Valvo lapsia laitteen käytön, puh-
distuksen ja huollon aikana. Näin
saat varmistettua, etteivät lapset
leiki latauslaitteen kanssa.
Lataa vain Power for All Alliance-
litiumioniakkuja, joiden kapasitee-

Älä altista latauslaitetta sateelle tai kosteudelle.
Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisään aiheuttaa säh-
köiskuvaaran.

Pidä latauslaite puhtaana. Lika aiheuttaa sähköiskuvaa-
ran.
Tarkista latauslaite, johto ja pistotulppa ennen jo-
kaista käyttökertaa. Älä käytä latauslaitetta, jos ha-
vaitset vaurioita. Älä avaa latauslaitetta itse. Anna
vian korjaus vain valtuutetun sähköasentajan tehtä-
väksi, joka käyttää vain alkuperäisiä varaosia. Vialli-
nen latauslaite, johto ja pistotulppa aiheuttavat sähköis-
kuvaaran.
Älä käytä latauslaitetta herkästi syttyvällä alustalla
(esimerkiksi paperi, tekstiilit, jne.) tai palonarassa
ympäristössä. Palovaara, koska latauslaite kuumenee la-
tauksen aikana.
Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa.  Latauslaite, joka soveltuu määrätyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.
Akusta saattaa purkautua höyryä, jos akku vioittuu tai
jos akkua käytetään epäasianmukaisesti. Tuuleta te-
hokkaasti ja käänny lääkärin puoleen, jos havaitset ärsy-
tystä. Höyry voi ärsyttää hengitysteitä.
Väärästä käytöstä johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettä. Vältä koskettamasta nestettä.  Jos nestettä pää-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
dellä.  Jos nestettä pääsee silmiin, käänny lisäksi lää-
kärin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
ärsytystä ja palovammoja.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Määräystenmukainen käyttö
Latauslaite on tarkoitettu ladattavien Power for All Alliance-
litiumioniakkujen lataamiseen.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan la-
tauslaitteen piirrokseen.
(1) Akku A)

(2) Latausaukko
(3) Akun latausnäytön vihreä merkkivalo
A) Kuvassa näkyvä tai tekstissä mainittu lisätarvike ei kuulu

vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Power for All Alliance
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Tekniset tiedot

Latauslaite AL 18V-20
Tuotenumero 2 607 226 6..

Akun latausjännite (automaattinen jännitteen tunnistus) V 14,4/18

Latausvirta mA 2 000

Sallittu akkulämpötila ladattaessa °C

– 18 V min (36) / 49

– 18 V min (48) / 64

– 18 V min (60) / 79

– 18 V min (72) / 94

– 18 V min (96) / 124

– 18 V min

– 18 V min (144) / 184

Akkukennojen määrä 4–10

Paino kg 0,21

Suojausluokka  / II

Käyttö
Käyttöönotto

Huomioi sähköverkon jännite!

tunnuksella merkittyjä latauslaitteita voi käyttää myös

Lataus

rasiaan, kun akku (1) on paikallaan latausaukossa (2)
Älykkään lataustoiminnon avulla akun lataustila tunnistetaan
automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella lataus-

Tämä suojaa akkua ja pitää akun aina täyteen ladattuna la-

Huomautus:
on sallitun latauslämpötila-alueen sisällä, katso kappale

Merkkivalojen merkitys
Akun latausnäytön vilkkuva merkkivalo (3)

Latauksesta ilmoitetaan akun latausnäytön
vilkkuvalla merkkivalolla (3)

Akun latausnäytön jatkuvasti palava merkkivalo (3)
Akun latausnäytön jatkuvasti palava merkki-
valo (3) tarkoittaa, että akku on ladattu täy-
teen, tai ettei akun lämpötila ole sallitulla la-

Jos akku ei ole paikallaan, akun latausnäytön jatkuvasti pa-
lava merkkivalo (3) tarkoittaa, että pistotulppa on kytketty

Viat – syyt ja korjausohjeet
Syy Korjaustoimenpide
Akun latausnäytön merkkivalo (3) palaa jatkuvasti

Lataaminen ei ole mahdollista

Akkua ei ole asennettu (kun-
nolla)

Asenna akku kunnolla lataus-
laitteeseen

Akun koskettimet ovat likai-
sia

useamman kerran), tarvit-

Akku on viallinen

Akun latausnäytön merkkivalo (3) ei pala

Latauslaitteen pistotulppaa
ei ole kytketty (kunnolla) pis-
torasiaan

Kytke pistotulppa (kunnolla)
pistorasiaan

tauslaite on viallinen
Tarkista verkkojännite, tarvit-
taessa anna valtuutetun

Työskentelyohjeita

Latauslaite saattaa lämmetä, kun sitä käytetään jatkuvasti tai

Power for All Alliance
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Hoito ja huolto
Huolto ja puhdistus
Älä käytä laturia vahingoittuneen sähköjohdon tai pistokkeen 
kanssa. Jos se vioittuu, pyydä pätevää huoltomiestä 
vaihtamaan se välittömästi.

Hävitys
Latauslaitteet, lisätarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ympäristöystävälliseen uusiokäyttöön.

Älä heitä latauslaitteita talousjätteisiin!

Eurooppalaisen käytöstä poistettuja sähkö- ja elektroniikka-
laitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sitä vastaavan
kansallisen lainsäädännön mukaan käyttökelvottomat lataus-
laitteet tulee kerätä erikseen ja toimittaa ympäristöystävälli-
seen uusiokäyttöön.

Power for All Alliance
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A)

A)

V 14,4/18

mA
°C

– 18 V min

– 18 V min

– 18 V min

– 18 V min

– 18 V min

– 18 V min

– 18 V min

kg

 / II
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(3)

(3).

(3)

(3)

(3)

 (3) 

 (3) 

Türkçe

olunabilir.
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güvenliklerinden sorumlu bir

Aksi

 

 

 
 

 

Akü A)

A)

V

2000
°C
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– 18 V  / 1,5 Ah dak (36) / 49

– 18 V  / 2,0 Ah dak (48) / 64

– 18 V  / 2,5 Ah dak (60) / 79

– 18 V  / 3,0 Ah dak (72) / 94

– 18 V  / 4,0 Ah dak (96) / 124

– 18 V  / 5,0 Ah dak (120) / 154

– 18 V  / 6,0 Ah dak (144) / 184

4–10

kg 0,21

 / II
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A)

A)

V

2000
°C

–

–

–

–

–

–

–

4–10

kg
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(3)

(3).

(3)

(3)

(3)

 (3) 

 (3) 
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A)

A)

V

2000
°C

–

–

–

–

–

–
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AL 18V-20

– 18 V  / 6,0 Ah min (144) / 184

4–10

 / II

Provoz
Uvedení do provozu

Proces nabíjení

(1)
(2)

(3)

(3)

 (3) nesvítí

(3)

(3)

(3)

 (3) 

 | 39
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Slovenský

 
 

A)

A)
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Technické údaje

AL 18V-20
2 607 226 6..

V 14,4/18

2 000
°C

– 18 V

– 18 V

– 18 V

– 18 V

– 18 V

– 18 V

– 18 V

4–10

kg 0,21

 / II

Prevádzka
Uvedenie do prevádzky

Proces nabíjania

(1)
(2)

Upozornenie:

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

Pomoc
 (3) 

 (3) nesvieti

Upozornenia týkajúce sa prác

Power for All Alliance
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kalmazásával javíttassa. 

Ne üzemeltesse a konstans feszültség szabályozót egy
gyúlékony alapra (pl. papír, textíliák stb.) helyezve, il-
letve gyúlékony környezetben. 

szülékekkel töltse fel. 

ból folyadék léphet ki. Kerülje az érintkezést a folya-
dékkal.  
lyadékkal, azonnal öblítse le vízzel az érintett felüle-
tet.  Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen

kívül egy orvost.

A termék és a teljesítmény leírása

Power for All Alliance

(1) A)

(2)
(3)
A) A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok rész-

ben nem tartoznak a standard szállítmányhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalálható.

AL 18V-20
2 607 226 6..

V

mA 2000
°C

–

–

–

–

–

–

–

4–10

Üzemeltetés
Üzembe helyezés

Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre!

Töltési folyamat

(1) (2)

Megjegyzés:

Power for All Alliance
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(3)
A töltési folyamatot a (3) akkumulátor töltés ki-

 jelzi.

(3)
A (3)

 azt jelzi, hogy az akkumulátor teljesen fel

séklet tartományon, és ezért az akkumulátort nem lehet fel-

séklet tartományt, a feltöltési folyamat megindul.
Ha nincs behelyezve akkumulátor, akkor a (3)

 azt jelzi, hogy a hálózati csatla-

készülék üzemkész.

A (3)

Az akkumulátor nincs (helye-
sen) felhelyezve

lékre

Tisztítsa meg az akkumulátor

mulátor többszöri bedugásá-
val és kihúzásával, szükség
esetén cserélje ki az akkumu-
látort

Az akkumulátor elromlott Cserélje ki az akkumulátort

A (3)

lakozó dugója nincs (helye-
sen) bedugva

Dugja be (helyesen) a hálóza-
ti csatlakozó dugót a duga-
szolóaljzatba

A dugaszolóaljzat, a hálózati

lék meghibásodott

Vizsgálja meg a hálózati fe-
szültséget, szükség esetén

ben vizsgáltassa meg a

Ha az akkumulátor feltöltése után a készülék már csak lénye-

elhasználódott és ki kell cserélni.
Folytonos, illetve több közvetlenül egymás után, megszakí-

melegedhet. Ez azonban normális jelenség és nem utal a töl-
tékszülék meghibásodására.

szervizszakemberrel.

használásra leadni.

métbe!

A használt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-

–

–

–

–

Power for All Alliance
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–
–
–

–
–

–
–

–

–
–

–

–

–
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A)

A)

2000
°C

–

–

–

–

–

–

–

4–10

Power for All Alliance



 | 47

(1) (2).

(3)

(3).

(3)

(3)

(3)

 (3) 

 (3) 

.
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A)
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(3)

A)

14,4/18

2 000
°C

–

–

–

–

–

–

–

4–10

EPTA-Procedure 01:2014
0,21

 / II

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)
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 (3)

 (3) 

 Nerespectarea
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A)

A)

V

mA 2000
°C

–

–

–

–

–

–

–
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AL 18V-20
4–10

kg

 / II

(1)
(2)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

 (3) 

 (3) 
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Eliminare

ția naț
ț ț
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(1) A)

(2)
(3)

A)

V

mA 2000
°C

–

–

–

–

–

–

–

4–10

kg

(1) (2)
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(3)

(3).

(3)

(3)

(3)

 (3) 

 (3) 
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pomanjkljivim znanjem. Ta
polnilnik lahko otroci, stari 8 let ali

pomanjkljivimi izkušnjami in
pomanjkljivim znanjem

polnilnik, in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti. V

nadzorujte. 

Polnite samo Power for All Alliance 

s kapaciteto 1,5 Ah (akumulator-

ustrezati polnilni napetosti polnil-

vnemu polnjenju. 

Polnilnika ne odpirajte sami, popravilo

sperite z vodo. 

Opis izdelka in njegovega delovanja

Power for All Alliance.

Komponente na sliki

A)

A)

Polnilnik AL 18V-20
2 607 226 6..

V

2000

Power for All Alliance
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Polnilnik AL 18V-20
°C

–

–

–

–

–

–

–

Delovanje
Uporaba

Polnjenje

(1)
(2)

Opomba:

Pomen prikazovalnih elementov
(3)

(3)

(3)
(3)

neprekinjeno sveti

(3)
neprekinjeno sveti

Vzrok Ukrepi
 (3)

neprekinjeno sveti

 (3) ne sveti

Navodila za delo

Power for All Alliance
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recikliranje.

odpadke!

reciklirati.

 Propusti do kojih

 

Prodiranje vode
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Opis proizvoda i funkcija
Namjenska uporaba

Power for All Alliance 

(1) A)

(2)
(3)
A) Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu

pribora.

AL 18V-20
Kataloški broj 2 607 226 6..

V 14,4/18

2000
°C

– 18 V

– 18 V  / 2,0 Ah

– 18 V

– 18 V

– 18 V  / 4,0 Ah

– 18 V

– 18 V

4–10

0,21

 / II

Rad

Punjenje

(1)
(2)

Napomena:

(3)
Treperenje
(3)

(3)
Stalno svjetlo

(3)

stalno svjetlo
(3)

Power for All Alliance
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Zaprljani kontakti aku-
baterije baterije; npr. umetanjem i

nekoliko puta, po potrebi
zamijenite aku-bateriju

Neispravna aku-baterija Zamijenite aku-bateriju

 (3) 

(ispravno) utaknut

ispitivanje ovlaštenom 
servisu

Vastasel korral tekib valest

 (3) 

Aku-baterija nije (ispravno)
stavljena

Aku-bateriju ispravno stavite

Power for All Alliance
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ance liitiumioonakusid mahtuvu-
sega alates 1,5 Ah (alates 4 aku-
elemendist). Aku pinge peab 
vastama laadimisseadme 
akulaadimispingele. Ärge laadige 
akusid, mis ei ole taaslaetavad. 
Vastasel korral tekib tulekahju ja 
plahvatuse oht.

Kaitske laadimisseadet vihma ja niiskuse eest. Kui
elektrilisse tööriista on sattunud vett, on elektrilöögi oht
suurem.

Hoidke laadimisseade puhas. Määrdumine suurendab
elektrilöögi ohtu.
Iga kord enne kasutamist kontrollige laadimisseade,
võrgujuhe ja pistik üle. Kahjustuste tuvastamise
korral ärge võtke laadimisseadet kasutusele. Ärge
avage laadimisseadet ise ja laske seda parandada

kes kasutavad originaalvaruosi. Kahjustada saanud
laadimisseadmed, võrgujuhtmed ja pistikud suurendavad
elektrilöögi ohtu.
Ärge kasutage laadimisseadet kergesti süttival
aluspinnal (nt paber, kangas) ega tuleohtlikus
keskkonnas. Laadimisseade läheb kasutamisel kuumaks,
tekitades põlengu ohu.

Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
laadimisseadmetega.  Laadimisseade, mis sobib teatud
tüüpi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.
Aku vigastamisel ja ebaõigel käsitsemisel võib akust
eralduda aure. Õhutage ruumi, halva enesetunde korral
pöörduge arsti poole. Aurud võivad ärritada hingamisteid.
Väärkasutuse korral võib akuvedelik välja voolata;
vältige sellega kokkupuudet.  Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega.  Kui vedelik
satub silma, pöörduge lisaks arsti poole. Väljavoolav
akuvedelik võib põhjustada nahaärritusi või põletusi.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Nõuetekohane kasutamine
Laadimisseade on ette nähtud taaslaetavate Power for All 
Alliance Li-ioonakude laadimiseks.

Kujutatud komponendid
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste leheküljel
toodud joonised.
(1) Aku A)

(2) Laadimispesa
(3) Aku roheline laadimisnäit
A) Tarnekomplekt ei sisalda kõiki kasutusjuhendis olevatel

joonistel kujutatud või kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute täieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Akulaadija AL 18V-20
Tootenumber 2 607 226 6..

Aku laadimispinge (pinge automaatne tuvastamine) V 14,4/18

Laadimisvool mA 2000

Aku lubatud temperatuur laadimisel °C

Ligikaudne laadimisaeg, kui aku mahtuvus on

– 18 V min (36) / 49

– 18 V  / 2,0 Ah min (48) / 64

– 18 V min (60) / 79

– 18 V  / 3,0 Ah min (72) / 94

– 18 V  / 4,0 Ah min (96) / 124

– 18 V min

– 18 V  / 6,0 Ah min (144) / 184

Akuelementide arv 4–10

Kaal 
EPTA-Procedure 01:2014 järgi

kg 0,21

Kaitseklass  / II

Power for All Alliance
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Kasutus
Seadme kasutuselevõtt

Pöörake tähelepanu võrgupingele! Võrgupinge peab
ühtima laadimisseadme andmesildile märgitud pingega.

Laadimistoiming

(1) (2).

Märkus:

andmed“.

Näitude tähendus
Vilkuv aku laadimisnäit (3)

vilkuva
laadimisnäiduga (3).

Pidevalt põlev aku laadimisnäit (3)
Pidevalt põlev (3) osutab

temperatuuri.
pidevalt põlev

(3)

Vead – põhjused ja kõrvaldamine
Põhjus Kõrvaldamine
Aku laadimisnäit (3) põleb pidevalt

Laadimine ei õnnestu

asetatud

Aku laadimisnäit (3) ei põle

ühendatud

Tööjuhised

Hooldus ja korrashoid
Hooldus ja puhastus

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus

Power for All Alliance
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Latviešu
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(1) A)

(2)
(3)
A)

V

2000
°C

–

–

–

–

–

–

–

4–10

(1)
(2)

(3)

(3)

(3)

(3)

(3)

Power for All Alliance



65

Power for All Alliance



66 | 

 Priešingu atve-

Ne-

 
 

A)

A)

2000

–

–

–

–

–

–

–

4–10

°C
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Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kištukas
(1)

(2).

srove.

(3)

(3).

(3)
 akumuliatoriaus krovimo
(3)

krauti.

(3)

 (3) 

 (3) 

lis

keisti.

rius!
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